 泰州职业技术学院

《实用英语1》课程授课教案

	授课单元
	阅读翻译能力专项训练1
	课时
	2

	主讲教师
	 全体英语教师
	分院（部）
	基础部
	教研室
	英语教研室 

	教材
	《阅读翻译能力训练手册》P1-5

	授课班级
	其他类专业各班级

	教学

目标
	知识目标
	能力目标
	素质目标

	
	1. master the useful skill of reading in thought groups.
2. understand equivalence in  translation 
	1. be able to read a passage in thought groups or sense groups

2. be able to do equivalent translation
	1. improve the speed of reading

2. know about equivalence in bilateral translation

	教学

内容
	1. Reading skills : Reading in Thought Groups 
2.Translation techniques: Equivalence in Translation  

	教学

重点
	1. Reading in Thought Groups

2. Equivalence in Translation

	教学

难点
	Thought groups or sense groups

Equivalence in bilateral translation

	教学

方法

与手段
	讲授法、讨论法、操练法

多媒体课件演示与板书相结合

	工具与材料
	多媒体教室

	教学

过程
	Section I Reading Skills
Step 1: Warming up
1. Ask students questions about their usual ways of doing reading comprehension.

2. Have students discuss in groups their difficulties in reading passages.

3. Ask each group to report their discussion to class.

4. Have students finish a sample reading comprehension.  

5. Let them write down the time they need.
Step 2: Reading in Thought Groups

1. Introduce the definition of reading in thought groups.

2. Help students find thought groups in the sample passage.

	教学

过程
	3. Further discuss the concept to strengthen student's understanding of thought groups .

4. Do the previous reading comprehension again and compare the time needed.

5. Explain ways to find thought groups in complex sentences or difficult occasions.

Step 3: Supplementary Exercises.

Have students finish a new reading comprehension by using reading in thought.

Section II Translation Techniques

Step 1: Warming Up

1. Teacher presents the following questionnaire by PPT slide.
Translation

Please translate the following Chinese into English. 
充耳不闻
人多好办事
有志者事竟成
天下没有不散的筵席
Please translate the following English into Chinese.
turn a blind eye to 
turn a deaf ear to
East and west, home is the best.

Where there’s a will, there’s a way.
2. Divide students into groups and assign one student from each group to be the leader.

3. Have the leaders give answers to the translation above.

Step 2: Equivalence in Translation 

1. The teacher presents the answer to the sentences above on PPT slide.

2. Introduce to the students the definition of equivalence in translation.

3. Further illustrate how to try to make absolute equivalence in translation.

Step 3: Supplementary Exercises.

Have students discuss in groups for the translation exercises.



	课外

任务或作业
	1. Practice the new reading skills and write down the time with and without using such skills.
2. Find at least one example of equivalence in translation per person. 

	学习方法指导
	对比学习法

约束自己在做阅读理解时分别不使用和使用意群阅读法,并比较前后所需的阅读理解时间。


